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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. (доцент) Донецкая О.И. Кафедра

немецкого языка Институт языка , Olga.Donetskaja@kpfu.ru ; преподаватель, к.н. Колпакова

С.Г. Кафедра немецкого языка Институт языка , SGKolpakova@kpfu.ru ; преподаватель, б/с

Манапова Д.Р. Кафедра немецкого языка Институт языка , dinamanapova@gmail.com ;

Фролова И.И.

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Теоретическое и практическое овладение студентами основами перевода литературы по

специальности;

формирование навыков чтения и перевода текстов по профилю специальности;

формирование умений и навыков письменных высказываний в сфере будущей

профессиональной деятельности;

формирование навыков самостоятельной работы с библиографией и текстами научного

профессионального характера.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " ФТД.Б.2 Факультативы" основной

образовательной программы 101100.62 Гостиничное дело и относится к базовой

(общепрофессиональной) части. Осваивается на 3, 4 курсах, 6, 7, 8 семестры.

Предназначена для студентов 3-4 курса (6, 7, 8 семестр)

Данная дисциплина является факультативной, входит в блок ФТД. Иностранный язык

является важнейшим инструментом успешной межкультурной коммуникации и необходимым

средством обмена информацией в глобальном масштабе, что делает его неотъемлемой частью

подготовки конкурентоспособного специалиста любого профиля.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

владеет одним из иностранных языков на уровне не ниже

разговорного

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Теоретические и практические основы перевода литературы по специальности, различные

подходы к трактовке основных понятий теории перевода. 

А1+ 

- понимать и уметь употребить в речи знакомые фразы и выражения, необходимые для

выполнения конкретных задач; уметь представиться/ представить других, задавать/ отвечать

на вопросы о месте жительства, знакомых, имуществе; участвовать в несложном разговоре,

если собеседник говорит медленно и отчетливо и готов оказать помощь в ситуациях

повседневного общения, когда говорят о нем, его семье и ближайшем окружении; 
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- понимать знакомые имена, слова, а также очень простые предложения в объявлениях, на

плакатах или каталогах; принимать участие в диалоге, если собеседник повторяет по его

просьбе в замедленном темпе свое высказывание или перефразирует его, а также помогает

сформулировать то, что обучающийся пытается сказать; уметь задавать простые вопросы и

отвечать на них в рамках известных или интересующих его тем; 

 

А2 

- понимать отдельные предложения и часто встречающиеся выражения связанные с

основными сферами жизни (например, основные сведения о себе и членах своей семьи,

покупках, устройстве на работу и т.п.); уметь выполнить задачи, связанные с простым обменом

информации на знакомые или бытовые темы. В простых выражениях способен рассказать о

себе, своих родных и близких, описать основные аспекты повседневной жизни; 

- способен понимать отдельные фразы и наиболее употребительные слова в высказываниях,

касающихся важных для обучающегося тем (например, основную информацию о себе и своей

семье, о покупках, о месте, где живет, о работе); о чем идет речь в простых, четко

произнесенных и небольших по объему сообщениях и объявлениях; 

 

В1 

- понимать основные идеи четких сообщений, сделанных на литературном языке на разные

темы, типично возникающие на работе, учебе, досуге и т.д. Уметь общаться в большинстве

ситуаций, которые могут возникнуть во время пребывания в стране изучаемого языка;

составить связное сообщение на известные или особо интересующие темы; описать

впечатления, события, надежды, стремления, изложить и обосновать свое мнение и планы на

будущее; 

- понимать основные положения четко произнесенных высказываний в пределах литературной

нормы на известные темы, с которыми обучающемуся приходится иметь дело на работе, в

школе, на отдыхе и т.д. Он понимает, о чем идет речь в большинстве радио- и телепрограмм о

текущих событиях, а также передач, связанных с личными или профессиональными

интересами (речь говорящих должна быть при этом четкой и относительно медленной); 

- понимать тексты, построенные на частотном языковом материале повседневного и

профессионального общения; описания событий, чувств, намерений в письмах личного

характера; 

В2 

- понимать общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том

числе узкоспециальные тексты. 

- понимать развернутые доклады и лекции и содержащуюся в них даже сложную

аргументацию, если тематика этих выступлений достаточно знакома. Обучающийся понимает

почти все новости и репортажи о текущих событиях; содержание большинства фильмов, если

их герои говорят на литературном языке; 

- понимать статьи и сообщения по современной проблематике, авторы которых занимают

особую позицию или высказывают особую точку зрения; современную художественную прозу; 

 

Профессионально-ориентированный блок 

- владеть идиоматически ограниченной речью, а также освоить стиль нейтрального научного

изложения; 

- владеть навыками разговорно-бытовой речи (нормативным произношением и ритмом речи) и

применять их для повседневного общения; 

- понимать устную (монологическую и диалогическую) речь на бытовые и специальные темы; -

активно владеть наиболее употребительной (базовой) грамматикой и основными

грамматическими явлениями, характерными для профессиональной речи; 

- знать базовую лексику общего языка, лексику, представляющую нейтральный научный стиль,

а также основную терминологию своей широкой и узкой специальности; 
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 2. должен уметь: 

 Осуществлять перевод с русского языка на иностранный и с иностранного языка на русский

письменных текстов и устной речи. 

А также демонстрировать следующие умения: 

 участие в устном и письменном общении с коллегами - носителями языка в рамках тем,

ситуаций, обозначенных в курсе; 

 чтение и перевод литературы по специальности с целью извлечения нужной информации; 

 написание аннотации, реферата, резюме и эссе на немецком языке; 

 самостоятельное овладение навыками перевода в сфере научной письменной и устной речи. 

 

 

А1+ 

- уметь, используя простые фразы и предложения, рассказать о месте, где живет обучаемый,

и людях, которых он знает; 

- уметь писать простые открытки (например, поздравление с праздником), заполнять

формуляры, вносить свою фамилию, национальность, адрес в регистрационный листок в

гостинице. 

А2 

- уметь общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена

информацией в рамках знакомых тем и видов деятельности; способен поддерживать

предельно краткий разговор на бытовые темы, но недостаточно, чтобы самостоятельно вести

беседу; 

- уметь, используя простые фразы и предложения, рассказать о своей семье и других людях,

условиях жизни, учебе, настоящей или прежней работе; 

- уметь писать простые короткие записки и сообщения; написать несложное письмо личного

характера (например, выразить кому-либо свою благодарность за что-либо). 

 

B1 

- уметь общаться в большинстве ситуаций, возникающих во время пребывания в стране

изучаемого языка. Обучающийся способен без предварительной подготовки участвовать в

диалогах на знакомую или интересующую его тему (например, "семья", "хобби", "работа",

"путешествие", "текущие события"); 

- уметь строить простые связные высказывания о своих личных впечатлениях, событиях,

рассказывать о своих мечтах, надеждах и желаниях. Он может кратко обосновать и объяснить

свои взгляды и намерения; рассказать историю или изложить сюжет книги или фильма и

выразить к этому свое отношение; 

- уметь писать простые связные тексты на знакомые или интересующие темы, письма личного

характера, сообщая в них о своих личных переживаниях и впечатлениях. 

В2 

- уметь говорить быстро и спонтанно, чтобы постоянно общаться с носителями языка без

особых затруднений для любой из сторон; делать четкие, подробные сообщения на различные

темы и изложить свой взгляд на основную проблему, показать преимущество и недостатки

разных мнений; 



 Программа дисциплины "Техника перевода"; 101100.62 Гостиничное дело; доцент, к.н. (доцент) Донецкая О.И. , преподаватель,

к.н. Колпакова С.Г. , преподаватель, б/с Манапова Д.Р. , Фролова И.И. 

 Регистрационный номер 94831915

Страница 6 из 15.

 

- уметь без подготовки довольно свободно участвовать в диалогах с носителями изучаемого

языка; принимать активное участие в дискуссии по знакомой проблеме, обосновывать и

отстаивать свою точку зрения; 

-уметь понятно и обстоятельно высказываться по широкому кругу интересующих вопросов;

объяснить свою точку зрения по актуальной проблеме, высказывая все аргументы "за" и

"против"; 

- уметь писать понятные подробные сообщения по широкому кругу интересующих вопросов; 

 

Профессионально-ориентированный блок 

 

 

 

 3. должен владеть: 

 - владеть навыками самостоятельного анализа исходного и переводного текста в соответствии

с различным уровнем эквивалентности; 

- владеть техникой написания эссе или докладов, освещая вопросы или аргументируя точку

зрения "за" или "против"; писем, выделяя те события и впечатления, которые являются для

обучающегося особо важными. 

 

А2+ 

- воспринимать очень короткие простые тексты; уметь найти конкретную, легко предсказуемую

информацию в простых текстах повседневного общения: в рекламах, проспектах, меню,

расписаниях; в простых письмах личного характера; 

 

B2 

- владеть техникой написания эссе или докладов, освещая вопросы или аргументируя точку

зрения "за" или "против"; писем, выделяя те события и впечатления, которые являются для

обучающегося особо важными. 

 

Профессионально-ориентированный блок 

 

- читать и понимать со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю

специальности; 

- владеть основами публичной речи - делать сообщения, доклады (с предварительной

подготовкой). 

- участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью (задавать вопросы и отвечать

на вопросы); 

- владеть основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикации, тезисов и

ведения переписки; 

- иметь представление об основных приемах аннотирования, реферирования и перевода

литературы по специальности. 

 

 

 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 По окончании обучения студент должен 

- владеть идиоматически ограниченной речью, а также освоить стиль нейтрального научного

изложения; 
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- владеть навыками разговорно-бытовой речи (нормативным произношением и ритмом речи) и

применять их для повседневного общения; 

- понимать устную (монологическую и диалогическую) речь на бытовые и специальные темы; -

активно владеть наиболее употребительной (базовой) грамматикой и основными

грамматическими явлениями, характерными для профессиональной речи; 

- знать базовую лексику общего языка, лексику, представляющую нейтральный научный стиль,

а также основную терминологию своей широкой и узкой специальности; 

- читать и понимать со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю

специальности; 

- владеть основами публичной речи - делать сообщения, доклады (с предварительной

подготовкой). 

- участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью (задавать вопросы и отвечать

на вопросы); 

- владеть основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикации, тезисов и

ведения переписки; 

- иметь представление об основных приемах аннотирования, реферирования и перевода

литературы по специальности. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) 144 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 6 семестре; зачет в 7 семестре; зачет в 8

семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Знакомство в

особенностями

профильных текстов

на немецком языке.

Основы общей теории

перевода.

6 1-16 0 34 0

контрольная

работа

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

2.

Тема 2. Лексические и

грамматические

особенности перевода

профильных текстов

на русский язык.

Переводческие

трансформации.

Особенности

перевода различных

типов текстов.

Перевод терминов.

7 1-16 0 18 0

домашнее

задание

контрольная

работа

 

3.

Тема 3. Работа с

библиографией и

текстами научного

профессионального

характера.

Особенности

перевода различных

типов текстов.

Социокультурный и

лингвокультурный

аспект проблемы

перевода.

Использование

словарей,

компьютерных

технологий при

переводе.

8 1-16 0 20 0

домашнее

задание

контрольная

работа

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

6 0 0 0

зачет

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

7 0 0 0

зачет

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

8 0 0 0

зачет

 

  Итого     0 72 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Знакомство в особенностями профильных текстов на немецком языке. Основы

общей теории перевода. 

практическое занятие (34 часа(ов)):

1. Цели и задачи курса. О термине ?перевод?. Определение перевода. Объект перевода.

Цель и предмет перевода. Задачи перевода. 2. Проблемы эквивалентности. Эквивалентность,

адекватность, тождественность. 3. Компетенция переводчика. Интерференция.

Переводческие ошибки. Ложные друзья переводчика. 4. Предметная ситуация,

причинно-следственные отношения, тема-рема, преобразование, членение высказываний,

объединение высказываний.

Тема 2. Лексические и грамматические особенности перевода профильных текстов на

русский язык. Переводческие трансформации. Особенности перевода различных типов

текстов. Перевод терминов. 

практическое занятие (18 часа(ов)):
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Лексические приемы перевода. Переводческая транскрипция, калькирование,

лексико-семантические модификации и т.п. Перевод слов и словосочетаний. Перевод

многозначных слов и омонимов. Перевод синонимов и антонимов. Перевод заимствований,

неологизмов. Перевод безэквивалентной лексики. Переводческая транслитерация и

транскрипция. Описательный (разъяснительный) перевод. Имена собственные в оригинале и

в переводе. Переводческие трансформации. Лексические и грамматические трансформации

при переводе. Перевод терминов.

Тема 3. Работа с библиографией и текстами научного профессионального характера.

Особенности перевода различных типов текстов. Социокультурный и лингвокультурный

аспект проблемы перевода. Использование словарей, компьютерных технологий при

переводе.

практическое занятие (20 часа(ов)):

Работа с библиографическими источниками. Особенности перевода научных текстов.

Особенности перевода текстов делового стиля. Перевод реалий. Учет региональных,

культурных и языковых реалий при переводе. Использование словарей, компьютерных

технологий при переводе.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Знакомство в

особенностями

профильных текстов

на немецком языке.

Основы общей теории

перевода.

6 1-16

подготовка

домашнего

задания

20

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

4

контрольная

работа

2.

Тема 2. Лексические и

грамматические

особенности перевода

профильных текстов

на русский язык.

Переводческие

трансформации.

Особенности

перевода различных

типов текстов.

Перевод терминов.

7 1-16

подготовка

домашнего

задания

20

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

4

контрольная

работа
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

3.

Тема 3. Работа с

библиографией и

текстами научного

профессионального

характера.

Особенности

перевода различных

типов текстов.

Социокультурный и

лингвокультурный

аспект проблемы

перевода.

Использование

словарей,

компьютерных

технологий при

переводе.

8 1-16

подготовка

домашнего

задания

20

домашнее

задание

подготовка к

контрольной

работе

4

контрольная

работа

  Итого       72  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

В основе учебного процесса - практические занятия.

В процессе обучения иностранному языку используются разнообразные формы проведения

занятий: индивидуальная, парная, групповая и командная работа, ролевые игры, творческие

задания, компьютерные симуляции, эссе, устные и письменные презентации по различной

тематике, соревнования, конкурсы. При этом широко используются разнообразные

мультимедийные средства обучения.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Знакомство в особенностями профильных текстов на немецком языке. Основы

общей теории перевода. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Текущий контроль осуществляется на каждом занятии при проверке самостоятельной работы

студентов и выполнения заданий на уроке. Учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов: Алимов, Вячеслав Вячеславович. Теория перевода:

перевод в сфере профессиональной коммуникации: [для учебных занятий и для

самостоятельной работы] / В. В. Алимов. Изд. 4-е, испр..Москва: КомКнига, 2006.- 158 с. ,30

контрольная работа , примерные вопросы:

Kонтроль осуществляется соответствующем занятии при проверке письменной работы

студентов. Учебно-методическое обеспечение по подготовке к письменной работе студентов:

Алимов, Вячеслав Вячеславович. Теория перевода: перевод в сфере профессиональной

коммуникации: [для учебных занятий и для самостоятельной работы] / В. В. Алимов. Изд. 4-е,

испр..Москва: КомКнига, 2006.- 158 с. ,30

Тема 2. Лексические и грамматические особенности перевода профильных текстов на

русский язык. Переводческие трансформации. Особенности перевода различных типов

текстов. Перевод терминов. 

домашнее задание , примерные вопросы:
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Текущий контроль осуществляется на каждом занятии при проверке самостоятельной работы

студентов и выполнения заданий на уроке. Учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов: Васильева, М. М. Немецкий язык: туризм и сервис

[Электронный ресурс] : Учебник / М. М. Васильева, М. А. Васильева. - М.: Альфа-М: НИЦ

Инфра-М, 2013. - 304 с. - ISBN 978-5-98281-153-0

http://znanium.com/bookread.php?book=405023

контрольная работа , примерные вопросы:

Kонтроль осуществляется соответствующем занятии при проверке письменной работы

студентов. Учебно-методическое обеспечение по подготовке к письменной работе студентов:

Васильева, М. М. Немецкий язык: туризм и сервис [Электронный ресурс] : Учебник / М. М.

Васильева, М. А. Васильева. - М.: Альфа-М: НИЦ Инфра-М, 2013. - 304 с. - ISBN

978-5-98281-153-0 http://znanium.com/bookread.php?book=405023

Тема 3. Работа с библиографией и текстами научного профессионального характера.

Особенности перевода различных типов текстов. Социокультурный и лингвокультурный

аспект проблемы перевода. Использование словарей, компьютерных технологий при

переводе.

домашнее задание , примерные вопросы:

Текущий контроль осуществляется на каждом занятии при проверке самостоятельной работы

студентов и выполнения заданий на уроке. Учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов:Васильева, М. М. Немецкий язык: туризм и сервис

[Электронный ресурс] : Учебник / М. М. Васильева, М. А. Васильева. - М.: Альфа-М: НИЦ

Инфра-М, 2013. - 304 с. - ISBN 978-5-98281-153-0

http://znanium.com/bookread.php?book=405023

контрольная работа , примерные вопросы:

Kонтроль осуществляется соответствующем занятии при проверке письменной работы

студентов. Учебно-методическое обеспечение по подготовке к письменной работе студентов:

men aktuell 2: Kursbuch / von Hartmut Aufderstraße [et al.].?Ismaning: Hueber, [2006].?160 с.: цв.

ил.; 24+ Прил. (221 с.).?(Deutsch als fremdsprache, Niveaustufe A2).? Загл. прил.: Themen aktuell

2: рабочая тетр./ von H. Aufderstraße [et al.]. - Ismaning: Hueber, [2007]. - 221 с. Lektion 1-4

Тема . Итоговая форма контроля

Тема . Итоговая форма контроля

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Примерные вопросы:

1. Определение понятия ?перевод?.

2. Перевод как средство межъязыковой коммуникации.

3. Понятие ?языковое посредничество?. Перевод как вид языкового

посредничества.

4. Слово, словосочетание, предложение, сложное синтаксическое целое, абзац, текст как

единица перевода. Отсутствие постоянной единицы перевода.

5. Лексические приемы перевода. Переводческая транскрипция,

калькирование, лексико-семантические модификации и т.п.

6. Перевод слов и словосочетаний. Перевод многозначных слов и омонимов.

7. Перевод синонимов и антонимов. Перевод заимствований, неологизмов.

8. Перевод безэквивалентной лексики.

9. Переводческая транслитерация и

транскрипция.

10. Имена собственные в оригинале и в переводе.

11. Переводческие трансформации. Лексические и грамматические трансформации при

переводе.
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12. Особенности перевода терминов.

13. Перевод реалий. Учет региональных, культурных и языковых реалий при переводе.

 

 7.1. Основная литература: 

Чернышева Н. Г. Wirtschaftsdeutsch: Markt, Unternehmerschaft, Handel (Деловой немецкий язык:

Рынок, предпринимательство, торговля: Учебник / Н.Г. Чернышева, Н.И. Лыгина, Р.С.

Музалевская - М.: Форум, 2008.- 352 с.: 70x100 1/16. (п) ISBN 978-5-91134-198-5, 2000 экз.

http://znanium.com/bookread.php?book=140001

Васильева М. М. Практическая грамматика немецкого языка: Учеб. пособие / М.М. Васильева.

- 13-e изд., перераб. и доп. - М.: Альфа-М: ИНФРА-М, 2010. - 238 с.: 60x90 1/16. (переплет)

ISBN 978-5-98281-185-1, 1500 экз. http://znanium.com/bookread.php?book=203124

Васильева, М. М. Немецкий язык: туризм и сервис [Электронный ресурс] : Учебник / М. М.

Васильева, М. А. Васильева. - М.: Альфа-М: НИЦ Инфра-М, 2013. - 304 с. - ISBN

978-5-98281-153-0 http://znanium.com/bookread.php?book=405023

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Алимов, Вячеслав Вячеславович. Теория перевода: перевод в сфере профессиональной

коммуникации: [для учебных занятий и для самостоятельной работы] / В. В. Алимов. Изд. 4-е,

испр..Москва: КомКнига, 2006.- 158 с. ,30

Гильченок, Нина Львовна. Практикум по переводу с немецкого на русский / Н. Л.

Гильченок.,Санкт-Петербург: КАРО, 2006.-360 с.

Der Mensch und seine Umwelt: пособие по переводу с немецкого на русский язык / Казан. гос.

ун-т, Филол. фак.; [сост. д.филол.н. Г. В. Колпакова],Казань: КГУ, 2008. - 84 с.

Deutsch im Hotel. Korrespondenz. Paola Barberis, Elena Bruno. Max Hueber Verlag. 2005, 152 S.

Deutsch im Hotel. Gespräche führen. Paola Barberis, Elena Bruno. Max Hueber Verlag. 2010, 144

S.

Дубинский, В. И. Учебник немецкого языка для вузов туристического профиля [Электронный

ресурс] / В. И. Дубинский. - 5-е изд., испр. - М. : Издательско-торговая корпорация "Дашков и

К-", 2013. - 400 с. - ISBN 978-5-394-01976-0. http://znanium.com/bookread.php?book=414766

Катаев, Сергей Дмитриевич. Язык немецкой прессы: пособие по чтению и реферированию /

С.Д. Катаев, А.Г. Катаева, Г.Н. Самара. -Москва: Высш. шк.,2005.-158с.

Перевод и реферирование общественно-политических текстов: учеб. пособие / [Н. П.

Беспалова, К. Н. Котлярова, Н. Г. Лазарева, Г. И. Шейдеман],Москва: Дрофа, 2006. -127с.

Брандес, Маргарита Петровна. Критика перевода: практикум по стилистико-сопоставит.

анализу подлинников и пер. нем. и рус. художеств. текстов: учеб. пособие для студентов

лингвист. вузов и фак. иностр. яз. / М. П. Брандес. 2-е изд., доп..Москва: Кн. Дом Ун-т, 2006. -

208 с.

Словари и справочные издания:

1. Любимова З.М. Словарь наиболее употребительных слов немецкого языка : Около 2000

слов / З. М. Любимова .? Москва : Русский язык, 1990 .? 447,[1] с. ; 17 см .? Загл. на доп.тит.л.:

Woerterbuch der gebraeuchlichsten Woerter der deutschen Sprache. ? На обл. авт. не указан .?

Нем., рус. ? ISBN 5-200-01354-2 : 1 р. 30 к.

2. Зуев А.Н. Новый русско-немецкий словарь : [ок. 40 000 наиболее частот. сл.и выражений] /

А. Н. Зуев .? М. : Иностр. яз. : ОНИКС 21 век, 2005 .? 495 с. ; 21 .? (Новая орфография) .

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

википедия - www.wikipedia.de
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журнал - http://www.unique-online.de

образовательный ресурс - www.tatsachen-ueber-deutschland.de

подкост-терминал - www.podster.de

подкост-терминал - www.podcast.de

телеканал - http://www.tagesschau.de

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Техника перевода" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.
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Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Использование современного оборудования:

копировальной техники;

компьютеров;

принтеров;

сканеров;

CD- и DVD-плееров;

телевизоров.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 101100.62 "Гостиничное дело" и профилю подготовки Гостиничная деятельность

.
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